Point-to Question Sheet -for use in counseling session.
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@ Caracteristicas pessoais / Constituicao familiar Personal Identification/ Family Structure
Pagkatao ng komukunsulta, istraktura ng pamilya @ &®ABR/RERS
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1/ n—rr—c. EEEEELELLD,

o E casada oficialmente com seu companheiro? Are you legally married to your partner or spouse?
| Kasalnaba kayo nginyong partner ? . (REE SHHESREISTMREISEIT ? )
( vz ~\

D ) suriEs, gEELTOETD.
® Vocé esta trabalhando atualmente? Are you presently employed?
L Nagtatrabaho ba kayo sa ngayon? ° (FIEBLIES ? )
r3 o5 L
HBT-DEBERRBBEATIH,
® Qual é o tipo do seu visto? What is your residence status?
Ano ang status ng inyong pananatili dito (bisa)? ¢ {RESTEBEIERMA?
IKIEALA BW<ESLy BY ZWLw> Lw5L» BLESLe BY TWwLws
BERADERBES Xk 1E KEEORBES A E
e Cbnjuge de japonés ¢ Permanente © Conjuge de residente ® Residente
ou outros permanente ou outros
Asawa ng hapon Permanente Permanente ang asawa ?Sgir?ger?ﬁt:tagalan)
Spouse or Child of . Spouse or child of Long Term Resident
Japanese National SR 2T Permanent Resident
o HAAEBE * JK{E o KIFEEESE o EfE
')wﬁﬁz TAL®S 7c A nEL LITW
B HHE. EH. REREL CRE TEVER
® BolsadeEstudos - Estagio - Turista -+ Dependente ou outro visto que ndo seja de trabalho
Estudyante, Trainee, Short-term, Dependent at iba pa maliban sa kapahintuluhan sa pagtratrabaho
College Student Visa, Industrial Training Visa, Temporary Visitor Visa, Dependent Visa, Other visa
status that provide no income
o BF HE. EHIEE. RESFAYSIEATEE
Le335 o333 @03 Lale>  thbALLC . L
Mm¥ (H1T. HEERE. FPBELY) T Oft
® Trabalho (Entretenimento, Estagio Técnico, Profissional Especializado, outros) ® Qutros
Trabaho (Entertainer, Technical Intern, Espesyalista) Atiba pa
Work Visa (Entertainment, Technical internship, Professional) Not listed above
o Mk (VEH. FEEES. BFRE) o Hib
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4 ) K-tr—-oRBERBATT . AEEOBE. ELARBBATIN.
e Qual é anacionalidade do seu companheiro? Se for estrangeiro, qual é o tipo de visto dele?
Ano ang nasyonalidad ng inyong asawa? Kung hindi siya Hapon, ano ang status ng kanyang bisa?
What nationality is your partner? If a foreign national, what is his(her) current visa status?
* [FMHENEZRMA? IRBINEEFE  EERE2MTA?
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© O seu companheiro esta trabalhando Is your partner (or person you arein a
atualmente? relationship with) currently employed?
Ano ang trabaho nginyong asawa o« {REIPLEERAERIS: , BUER TIEID ?
kasintahan?
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¢ Tém filhos? May anak ba kayo? Do you have children? * BEBFIE?

L&3hoC5%%

INERET © Pré-escola Hindi pa nag-aaral sa elementarya pre-school o FEABITJLE

L&5h<tEn

NP4 @ Ensino Fundamental (shogako) e nasa mababang paaralan elementary school e /NF4

5o 3h <N

ch=4 e Ensino Fundamental (chugako) o nasa junior haiskul junior high-school e &4
%‘?&& @ Ensino Secundario (Kouko) nasa senior haiskul senior high school o B4
*%i e Universidade nasa kolehiyo college o ki
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[ ) BFIARBEOFLLTID,
@ Quem é o pai do filho que vive com vocé ? Who are the child or children's parents?
Kaninong anak ang kasama ninyo ngayon? * BFRERY ?
o L&A EX3 Fo2Ch EX3 (2=
N=hF=ton B DEIDEED N— kT —DHIDEEIED
© Meu e de meu companheiro © Do meu casamento anterior ® Do casamento anterior do meu companheiro
sa asawa ko sa dati kong asawa sa dating asawa ng asawa ko
Me and my partner Me and my former My partner and partner’s former spouse
o (REHBZIEN o BCLARIRYISIRRY o {REBLARTAYIEIERY
.
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e Qual é o prazo do seu visto? Quando vai renovar? « What date is your visa valid until? What is the renewal date?
| *Hanggang kailan ang inyong bisa? Kailan ito kailangang i-renew? * TEBBZEENARS AL ? HARHERZEH ?
4 . N\
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® Em qual provincia e cidade esta registrado seu Cartdo de Residente (zairyu kado)?
Saang Prepektura, Lungsod o Bayan nakarehistro ang inyong resident card?
What is the Prefecture and City registered on your Foreign Residence Card?
L o EBEREMEICHETESME ? )
U;?§:5
D VIKR @ situacdodoDV @ Kalagayanng DV DV Current Situation ® ZREZEIAIER
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R—bF—id. BELEIC. B3/ HIBLOSBOENETZ LB ETH.
@ O seu companheiro comete violéncia fisica com vocé, como bater ou chutar?
Nasaktan na ba kayo ng inyong asawa kagaya ng panununtok o paninipa?
Does your partner physically abuse you, such as hitting, or kicking you?
o (RAMHEREIHRERIT/ BTSSR ERIFR ?
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® O seu companheiro forca a manter relagées sexuais e/ou comete algum outro ato de violéncia sexual com vocé?
Pinilit ba kayo ng asawa ninyo na makipagsex sa kanya?

Does your partner sexually abuse you, such as forcing you into sexual relations?

o (FRHEREHFERBH T TAFERS ?
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¢ O seu companheiro comete assédio moral contra vocé dizendo de forma agressiva: “Va embora para seu pais! ”
“As custas de quem vocé vive no Japdo? “, etc.?
Sinabihan na ba kayo ng inyong asawa ng mga masasakit na salita o pang-sikolohiyang na pananakit kagaya
ng "umuwi ka na sa iyong bansa" o "nang dahil ba kanino kaya ka nakakapanatili sa Japan"?

Does your partner verbally or psychologically abuse you, such as saying things like, “Go back to your home
country” or, “You are aware that it is thanks to me that you are here, Right?”

o FRHEEEXRREY "EE ! " "EEHREEXDMERERN 7" FHTEHLENED ?

E;/ K=t F—id, BEEIC. 5EERIBVEEOEENENETZCLHBD £TH A

® O seu companheiro ndo entrega dinheiro para as despesas da casa e/ou comete outros tipos de violéncia
financeira contra vocé?
Pinapahirapan ba kayo nginyong asawa pagdating sa pera kagaya ng hindi pagbigay ng panggastos sa pamumuhay?
Does your partner financially abuse you, such as refusing to provide you with living expenses, or other similar actions?

L - REHEREB N GIREEHRFEFT LINES ?
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}ﬁ/ NZH— FMIBBTH>TOETH,

e Vocé mesma guarda 0 seu passaporte? Do you have access to your passport?
Kayo ba ang mayhawak ng inyong sariling pasaporte?  * {REFERIRECSRE. #5352
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15/ 8. w<sES0sEHBDETH. W< SEITVETH,
® Vocé tem dinheiro agora? Quanto? How much money in cash do you have at the moment?
Magkano ang dala ninyong pera (cash) ngayon?  * {RIIEHES ML ? (RECFLEZDE?
L Magkano ang nakatago ninyong pera? )
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= fE\ @ Intencao ® Hangarin Clarification of Wishes @ #8%/T&
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16/ #sLruwcsm,
@ Vocé quer se divorciar? Do you wish to get divorced?
L Nais ba ninyong makipagdiborsiyo? o {RABESIRIG ? )
r < hz N
17/ @Echorucsn,
® Vocé quer voltar ao seu pais? Do you wish to return to your home country?
L Nais ba ninyong umuwi sa Pilipinas? * {RABEENS ? )
( Uf':_é‘ hz \
18/ &ziignrnTem,
® Vocé quer voltar para sua casa? Do you wish to return home to your house?
L Nais ba ninyong umuwi sa inyong bahay? * {FBEHESHIRIG ? )
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19/ st rucss,
e Vocé quer consultar um advogado? Do you wish to speak with a lawyer?
L Nais ba ninyong kumonsulta sa abogado? o (FREEEEDG ? )
(20 Catu {57_:'[/\, %—31:"/5 n&> 5 _: )
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® Vocé quer consultar o Centro de Consultas para Mulheres ou Centro de Consultas sobre Violéncia Doméstica? Vocé quer se
consultar por telefone na sua lingua materna? Vocé quer se consultar em japonés dentro da provincia onde vocé vive atualmente?
Nais ba ninyong kumonsulta sa Sentro sa Pag-Konsulta para sa Kababaihan o Sentro sa Pag-Konsulta sa DV? Maaari ba kayong
kumonsulta sa telepono sa sariling wika? Maaari ka kayong kumonsulta sa wikang Nihongo sa loob ng prepektura?
Do you wish to use a Women’s Counseling Center, or Spousal Violence Counseling and Support Center? Would you like to speak
on the telephone with someone in your native language or a Japanese speaker within your local prefecture?
o (REERPOHRERIEIHOE ? BREHEETEIESAE ? EEFEEAENAEESAS ?
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ERIOER MEHELIVWTTD,
® Vocé quer avisar / consultar a policia? Would you like to inform or consult the police?
L Nais ba ninyong tumawag/kumonsulta sa pulis? o (REEHERIG ? / {REEERERIS ? )
r ’)5\3( n&S \
22) @REFBLETH.
® Vocé necessita de um intérprete? Would you like to have a translator?
L Kailangan ba ninyo ng interpreter? o (REEEHFD ? )y
(23 Lk o )
TEZELI-VLWTTD,
® Vocé quer procurar um emprego? Would you like to look for work?
L Nais ba ninyong maghanap ng trabaho? o {RAEFLTIENG ? )y
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24) sBEHFEHEBTEVTT B,
® Vocé quer cuidar da crianga? Do you wish to continue to raise your children?
L Nais ba ninyong alagaan anginyong anak? o {FIBIFRIZTIS ? )
( < oI5 h j
25/ FruafReZhoTHLLTID,
® Acrianga pode mudar de escola? Would you allow your children to change schools if necessary?
k Maaari bang lumipat ng paaralan ang inyong anak? o (REFEFRILASEFIG ? y
(- i< w \
26/ #5z/ fi<eszanETH.
® Vocé tem algum lugar para ficar / fugir? Do you have a place to run to, or stay if needed?
L May matutuluyan/makukublihan ba kayong lugar? « {RE{EE/$RERIb5IS ? )
r w5 L lé_: lﬁ_& D &35 \
27 —wEEmefBLELTT D,
® Vocé quer utilizar o Abrigo de Prote¢do Temporaria? Do you wish to temporarily use a shelter?
L » Nais ba ninyong pansalamantalang tumigil sa “shelter”? * {REFFIERTRIFIS ? )

2 ito sa tulong ng pondo ng “Fuji no Kuni
m”. Kung sino man ang nangangailangan
rai.chiaki@shizuoka.ac.jp)

ration institution : Prepektura ng Shizuoka

This sheet was developed through a grant from “Fujinokuni
Chiiki, Daigaku Consortium”. To contact please use the following
email address (shirai.chiaki@shizuoka.ac.jp ).
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